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ҼОЖ 811.111‘25 

АУДАРМА МӘТІНДЕГІ ЖАЗУШЫНЫҢ ТІЛДІК ЕРЕКШЕЛІГІ 

 

Шайхина Гҥлшат 

Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия ҧлттық университетінің 1 курс магистранты, 

Астана, Қазақстан 

Ғылыми жетекшісі – Кызырова Ҽ.М. 

 

Аударма бҧл ҿте кҥрделі жҽне кҿп салалы адами іс ҽрекеттің бір тҥрі. В. Н. 

Комиссаровтың анықтамасы бойынша, аударма – бҧл аудармалық ҽрекет, оның негізгі 

мақсаты аударма тілінде кҿркем-эстетикалық ҽсер ете алатын шығарма жасау. Сонда, 

кҿптеген ҽдеби сыншылардың ойынша аударма – бҧл ҿнер, онымен тек қана эстетикалық 

қағидаларға сҥйенетін тіл шеберлері айналыса алады. Мҽтін – бҧл тіл шығармасы, оның 

кҿмегімен вербалды коммуникация іске асады. Аудармашы осы тҥпнҧсқада берілетін 

толықтықты қабылдай ала алуы жҽне онымен қҧрылып жатқан аударма мҽтінін толық жҽне 

дҽл бере білуі керек.Ҽрбір аударма шығармашылық ҥдеріс ретінде аудармашының 

даралығын белгілеуі керек, бірақ аудармашының негізгі мақсаты тҥпнҧсқаның 

ерекшеліктерін жеткізу жҽне тҥпнҧсқаға сҽйкес кҿркем жҽне эмоционалды ҽсерін барабарлы 

жеткізу ҥшін, аудармашы ең жақсы тіл амалдарын: синонимдерді, сҽйкес болып тҧрған 

кҿркем бейнелерді жҽне сол сияқтыларды табу керек. Мен бҥгінгі тақырыбыма байланысты 

қазақ халқының кҿп ғасырғы рухани ізденістері мен қазынасының жемісі, жиынтығы, ҽрі 

жаңа сатыға кҿтерушісі бола алған қазақ жазушыларының тілдік ерекшеліктеріне 

тоқталамын. Ҿзімізге мҽлім, Абайдың қырық бес қара сҿздері, ҥш жҥзден аса аудармасы бар, 

бірақ ақынның ҿлеңдерінің нақты саны жоқ. Қазіргі таңда Абай шығармалары отыз ҥш 

тілден аса тілге аударылған [2,455б.] 

Шығыс ақындары дҽстҥрлі жыр еткен тақырыпқа Абай да шығарма жазуы, сюжет 

қҧрамында Низамидің «Ескендірнаме» дастанының бірер кҿріністеріне аз да болса ҧқсас 

баяндау келтіруі, шығарманың дидактик, адамгершілік, гуманистік ойлармен аяқталуы - 

Абай «Ескендірінің» шығыс классикасымен байланысы, міне, осы белгілер тҿңірегінде 

болып келеді, ал поэманың тақырып шешілімі, мазмҧны, кейіпкер суреттеулері мен одан 

шығатын қорытындылары шығыс шығармаларынан ҽлдеқайда ҿзгеше. Ең алдымен кҿзге 

тҥсетін ҿзгешелік - ол қазақ ақыны Ескендірді тарихқа, шын ҿмірі мен ҽрекеттеріне 

жақындата суреттеуі. Тарихта болған адамның кҿркемдік бейнесін суреттеуде тарихи 

шындық негізін сақтаған.Абай ҿз дастанына оның шын бейнесін елестететін деректерді негіз 

етеді. Ескендір туралы тек шығыс елдері шығармаларымен шектеліп қалмай, ақын ҿзіндік 

зерттеу, ізденулер жҥргізген. Сондықтан да бҧл дастанда ақын мурасына тҽн ҿз халқының, 

шығыс жҽне орыс, сол арқылы Батыс Европа мҽдениеттерінің табиғи ҧштасу белгілері айқын 

кҿрінеді. Батыс классиктері Шиллер, Гете, Байрон, А. Мицкевичтің кейбір ҿлеңдерін Абай 

Қҧнанбаевтың алғаш рет қазақ тіліне аударуы халқымыздың рухани тарихында маңызды 

қҧбылыс болды. Жарқылдаған романтикаға толы, игілік пен сҧлулықты, сҥйіспеншілік пен 

сенімді паш ететін Шиллердің ғажайып жарқын поэзиясы абзал адамгершілікті, шындықты, 

ҽділет идеяларын аңсаған барлық адамдар сияқты Абайды да қатты қызықтырған. Шиллер 

шығармаларымен Абай орыс ақындарының, кҿбіне-кҿп Лермонтов аудармалары арқылы 
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танысты. Шиллердің Лермонтов аударған «Бесіктегі бҿбек» деген шағын ҿлеңін мазмҧны 

мен жол сатылығын сақтай отырып, Абай оны қазақшаға еркін аударған да, соңғы екі жолда 

есейген шақта ҿмірі тиышсыздыққа, ізденістерге душар болатыны туралы айтады. Сҿйтіп, 

Шиллер ҿлеңіндегі бақытты балалық шақты қызықтау мен есейгенде адамның ҿмірден 

тілейтін талабы кҿбейетіні туралы ойды қазақ ақыны сҽл ҿзгерткен:«Кең жайлау - жалғыз 

бесік жас балаға, Алла асыраған пендесі аш бола ма? Ержеткен соң, сыймайсың кең дҥниеге, 

Тыныштық пен зар боларсың баспанаға...» Гете қазынасына қазақ ақыны Абай 

Қҧнанбаевтың да қызығуына Лермонтовтың ҽсері мол болды. Гете шығармаларының орыс 

тіліңдегі ең тҽуір аудармалары, мысалы, Жуковский аударуындағы «Орман патшасы», А. Н. 

Толстой аударуындағы «Коринф қалыңдығы» қатарынан саналатын Лермонтов аударған 

«Тау шыңдары» лирик. туындысын Абай қазақшаға еркін тҽржімелеген «Горные вершины 

Спят во тьме ночной. Тихие долины Полны свежей мглой; Не пылит дорога, Не дрожат 

листы... Подожди немного - Отдохнешь и ты...» деп келетін тамаша пейзаждық кҿріністі 

Абай дҽлме дҽл дерлік, шебер аударған.  

«Қараңғы тҥнде тау қалғып, 

Ҧйқыға кетер балбырап. 

Даланы жым жырт, дел-сал қып, 

Тҥн басады  

Шаң шығармас жолдағы, 

Сілкіне алмас жапырақ. 

Тыншығарсың сен-дағы 

Сабыр қылсаң азырақ». 

Абай Гете шығармашылығына қызыққан. Гете шығармашылығын зерттеушілердің 

айтуынша Гете ҿз ҿмірінде 1600-ге тарта ҿлең жазған. Солардың кҿбі халық ҿлеңдеріне 

айналған; дҥние жҥзінің ең тҽуір композиорлары олар ҥшін музыка шығарған. Осы ҽлемге ҽн 

боп тарап кеткен Гете ҿлеңдерінің бірін Абай да аударып, ҿзі ҽн шығарып, қазақ сахарасына 

жайып жіберген. Абай аудармаларының ішінде ҧлы ағылшын ақыны, революцияшыл 

романтизмнің кҿрнекті ҿкілі Джордж Ноэл Гордон Байронның ҽйгілі «Еврей сазы» 

топтамасынан «Кҿңілім менің қараңғы» деген ҿлеңі бар. Абай бҧл ҿлеңге тегін назарын 

аудармаған.  «Еврей сазынан» Абай ҧлттық езушіліктің зардабын тартқан жазықсыз 

адамдардың қайғы-шерін, азап-азасын естіді. Бҥл ҿлеңнің ҿзегі болған езілген халыққа деген 

ықылас - ілтифат, гуманизм идеялары, қиындық кезде сол езілген халықпен бірге ауыр жҥк 

кҿтерісер сҿз бен саздың кҥші мен қҧдіретін сҥюшілік қазақ ақынына да қатты ҽсер етпей 

қалмады. Ҿз халқының да отарлық ҽрі ҧлттық езушілік зардабын тартқан мҥшкіл халіне 

қанық қазақ ақыны Байронның «Кҿңілім менің қараңғы» ҿлеңін аударғанда тҥпнҧсқаның 

негізгі мазмҧны мен бағытын дҽл сақтап, қазақ ҿлең ҿлшемдеріне, ерекшеліктеріне 

сҽйкестендіріп, еркін сілтеген. Тҥпнҧсқадағы кейбір сҿз, мысалы, «алтын арфа» қазақ 

оқушылары мен тыңдаушыларына тҥсінікті «алтын домбыра» деген сезбен ауыстырылған. 

Алтын домбыраны шертіп тартушы ақын Абай аудармасында ҿмірінде кҿп азап 

шеккен, бірақ, кҿңілі жарқын ҥмітке, бойы қайратқа толы, ҧмтылыс-серпіліске, батыл 

қимылға, кҥреске бейім жан болып бейнеленеді. «Қатып қалған кезімде бір тамшы жас» - 

адам азабының, сорының ауырлығын ғана бейнелеп қоймайды, сонымен бірге адам 

бойындағы сарқылмас кҥш, мҧқалмас жігер, айбарлы ашу айбатының да елесі іспетті. Ҿзінің 

кҿрген азабын езілген халық тек ақынына ғана сеніп айта алған, ақыны ғана оның жоқшысы, 

ҿкілі бола білген. Байрон ҿлеңіндегі бҧл ҿмір шындығы алыстағы сахара елінің ҿмір жайына 

да жақын, танысты. Сондықтан да Байронның «Кҿңілім менің қараңғы. Бол, бол, ақын» ҿлеңі 

Абай аудармасында қазақтың тҿл ҿлеңіндей тҥсінікті болып, ел арасына кең тарады.. Поляк 

ақыны А. Мицкевичтің жарқын есімі ҽлем ҽдебиетінің ҧлы классик жазушылары. Абай 

Қҧнанбаев шығыс ақындарынан бірінші болып Мицкевич ҿлеңін аударды. Аудармасын 

«Тҧтқындағы поляк жандаралының сҿзі» деп жалпы атауына қарағанда, Абай Мицкевичтің 

бірнеше ҿлеңін аударғанға ҧқсайды. Абайдың тҿл шығармаларының ҿзі бізге толық 

жетпегені сияқты, аудармалары да тҥгел сақталмай, жоғалып кетуі ҽбден ықтимал. 
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Мицкевичтен Абай аударған екінші ҿлең - «С. Б. альбомына». Бҥл ҿлеңнің кімге арналғаны 

ҽлі толық анықталмаған. Мазмҧнына қарағанда бҥл ҿлеңді ақын декабристер жҽне 1830 

жылғы поляк қозғалыстарынан кейін Европа реакциясы етек алған ауыр жылдарда жазған. 

Ақынның кҿңілсіз, минорлық кҿңіл-кҥйі, жарқын келешектен ҥміт еткен кездерін еске 

тҥсіріп қамыққан жайы, «ызыңдаған боран-бҧрқасын» жағдайындағы қапаланған хҽлі айқын 

сезіледі. Мазасыз боранды реакция бейнесі деуге болады. Тҥпнҧсқаның жалпы мазмҧнын 

сақтай отырып, бҥл ҿлеңді қазақ тіліне еркін аударған да, ҿз тарапынан «дҥрілдеген 

найзағай», «бҧрқыраған жауын», «бағы қайтқан қауым» сияқты сҿздер қосып, ҿлеңге едҽуір 

қоғамдық-саяси рең берген. Мицкевич ҿлеңіндегі соңғы шумақ Абайда жоқ. Абай 

аудармаған ба, ҽлде аударса да бізге жетпей жоғалып кеткен бе - ол арасы белгісіз. Абай 

аударған осы тамаша лирикалық ҿлең екі ақынның кҿңіл-кҥй ҽлемінде бір-біріне жақын 

ҥндестіктер, орайлас ойлар болғанын да аңғартады. Ағылшын басқыншылығы мен жҥз 

жылдық азаттық кҥрес кездерінде ерекше ерлігімен кҿзге тҥскен француз халқының батыр 

қызы Жанна д.Аарктың есімін қазақ ақынының қҧрметпен еске алуы да оның ҿзге елдер 

тарихымен мықтап шҧғылданғанының айғағы. Отыз жетінші сҿзінде А. Қҧнанбаев кҿпшілік 

ҥшін қандай қиындықтан болса да бас тартпаған ержҥрек жандардың қатарында Жанна 

д.Аркты атап: «Оны отқа жаққан кім?» - дейді де, тобыр топастығы, надандық екендігін 

ашық ҽшкерелейді.    Ҽуезов кҿрсеткендей Абайдың ауызша айтуы бойынша халық арасында 

ертекке айналып кеткен А. Р. Лесаждың «Ақсақ француз», Александр Дюманың «Ҥш ноян», 

«Он жыл еткен соң», «Патша ҽйел Марго» романдары соның куҽсі. «Қызыл сақал» деген 

атпен ертек тҥрінде айтылған инквизиция заманының романы, Африка, Америка, Австралия 

тҧрғындары жайынан ҽңгімелер, «Валентин Леви», «Аза жҥрек», «Ягуар Медуленец» т. б. 

ҽңгімелері сол Абай ҽңгімелеген қалыпта қағазға тҥсірілмей қалған. Сҿйтіп, халықтардың 

рухани, мҽдени қазыналары алмасу арқылы бірін-бірі тану-білу тарихында қазақтың ойшыл 

ақыны Абай Қҧнанбаевтың орны ерекше. Дҥние жҥзі мҽдениеті тарихында маңызы зор 

болған кҿне заман деректеріне қазақ ақынының назар аударуы, сол тақырыпта шығарма 

жазуы, Батыс Европа классиктерінің кейбір ҿлеңдерін қазақ тіліне аударуы, біраз ҽдеби 

туындыларды ауызша елге таратуы - қазақ ҽдебиетіндегі тағы бір соны да игі, маңызы зор 

тың бастама болды. Бҧл жаңалық қазақтың ҧлттық ҽдебиетінің тар шеңберден шығып, бҥкіл 

адамзаттың кҿркемдік даму қҧбылыстарымен байланыста дамуына жол ашты. Абай сол 

жолда ез халқының ғасырлар бойғы рухани мҽдениеті мен ҽлем ҽдебиетінің алтын қорын 

жалғастырушы кҿпір қызметін атқарған. [1]
 

Қазақ халқының ҧлы ағартушысы Ы.Алтынсариннің творчестволық еңбектерінде 

аударма ҥлкен орын алды. Ол ҿз шығармашылығын дамыту  ҥшін орыстың ҧлы 

жазушыларының  еңбектерін аудара отырып, солардан ҥйренуді, ҥлгі алуды мақсат етті. 

Оның  аудармаларындағы  ҥлкен ерекшелік сол – ол аударманы тек аудару ҥшін ғана емес, 

ҿзініңің кҿкейтесті армандарын, бойын кернеп, жҥрегін тулатқан сезімдерін орыс 

данышпандарының сҿздері мен солардың шеберліктерін пайдалана отырып, жеткізу ҥшін 

аударды. Оның  творчестволарында аудармалық еңбек пен ҿздері жазған еңбектерінің бір-

бірінен айырғысыз болып кеткен себебі де содан. Алтынсарин аударылатын шығармаларды 

ең алдымен ҿзінің педагогтық-тҽрбиешілік кҿзқарасының тҧрғысынан іріктеген. Ол 

хрестоматияға берген алғы сҿзінде: «Бҧл кітапты қҧрастырғанда мен, біріншіден, осы біздің 

ана тілімізде тҧңгыш рет шыққалы отырған жалғыз кітаптың орыс-қазақ мектептерінде 

тҽрбиеленіп жҥрген қазақ балаларына оқу кітабы бола алу жағын кҿздедім; екіншіден, бҧл 

кітапта келтірілген ҽңгімелердің қазақтар ҥшін ҧнамды болуы жағын кҿздедім»  дейді. Содан 

- ақ Ыбырайдың қандай мақсатпен келгені айқын. 

Алтынсариннің аудармада айырықша кҿңіл бҿлген бір мҽселесі диалог жасаудағы 

ҿзіндік принципі. Ыбырай диалог сҿйлемдерде де қазақтың ауызекі тіл синтаксисі жҥйесіне 

негіздей отырып, жаңа сҿйлемдік тҥр жасауды ҧмыт қалдырмайды. Салыстырыңыз: «– Что 

тебе нужно? – спросил Бауақас. – Разве я не дал тебе милостыню?». «Милостыню ты дал, – 

сказал калека, – но еще сделай милость – довези меня на твоей лошади до площади, а то и 

лошади и верблюды как бы не раздавили меня». « Мен қайыр бергенім жоқ па, енді не керек? 
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– деді  Бауақас. Тіленші айтты : Қайыр бердің, бірақ тағы бір қайыр қыл, мені мінгестріп 

орман ортасына жеткізіп таста, ҽйтпесе базардағы ат пен тҥйелер басып кете ме деп 

қорқамын – деді». Осында Алтынсарин тҥп нҧсқаның бҥкіл сҿз саптау, бейнелеу ҽдістерін 

айнытпай  жеткізе отырып, ҽрі балама сҿзді шебер  қолдана отырып, «Тіленші айтты» деп 

алып, кейіпкерлердің сҿздерінің аяғына тағы да «деді» дегенді жалғастырып отыруы  қазіргі 

сҿйлем жҥйесінен оғаштау да. Бірақ бҧл сол  дҽуірдегі ертегі, ауыз екі тілге тҽн қҧбылыс 

болатын.  Осы уақытқа дейінгі аудармашыларға кездесіп отыратын қиыншылықтар 

Алтынсариннің да басынан ҿткен. Бҧлардың бірсыпырасы ҽр тілдің ҿзіне тҽн ҿзге- шіліктері, 

тҧрақты сҿз тіркестері, идиомалар, аудары латын тілде ҽлі баламасы жоқ жеке атаулар, 

тағысын тағылар.  Алтынсарин бҧл қиыншылықтардың кҿбін дҧрыс жҽне шебер шешіп 

отырған. 

Ол ҿзінің ана тілін жетік пайдаланған. Сонымен қатар орыстың да кейбір сҿздерін 

батыл енгізіп, тҥп нҧсқаны неғҧрлым дҧрыс жеткізуге тырысады. Оның бҧл жҿніндегі 

қолданған тҽсілдері ҿз алдына бір сала ҽңгіме. Ол жағы дербес талдауды қажет етеді. Біз 

бҧлардың ішінен бір ғана грамматикалық форма туралы айтпақпыз. Айталық, Алтынсарин -

лық (-лік, -дық, -тық, -тік) жҧрнақтарын барынша ҿнімді қолданып отырған. Мысалы, 

«Сонда манағы мырзаның мазаққа ҥйренген ҿнері есіне тҥсіп, патшалық етікшілерге хабар 

салды», осындағы «патшалық етікшілер» деген сол кездегі ауызекі тілден гҿрі, кітаби тілге 

жазба ҽдеби тҽсілі болса керек. 

Қазақтың халықтық тілін жете меңгерген Ыбырай оның сҿздік қорын ҿз 

шығармаларында орынды пайдаланған, Ыбырай шығармаларының сҿздік қҧрамы сан- алуан. 

Сондықтан анықталуға тиісті мҽселенің бірі – Ыбырай лексикасының қҧрамы. Ҽсіресе, оның 

тіл бай- лығынан омонимдік, антонимдік, синонимдік жҽне тҧрақты сҿз тіркестері 

қолдануының стильдік сырын ашу қажет. Бҧл мҽселелерді зерттеу ҥстінде Ыбырайдың тіл 

байлығы мен сҿз қолдану шеберлігі айқындалмақ. Оның шығармаларында ішінара 

қолданылған араб- парсы, татар тілдерінің элементтері – қазақ тіліне ҽбден сіңіп кеткен, 

орфографиясы жатық, қазақ халқына жалпы тҥсінікті сҿздер. Ҽрине, Ыбырай қазақ тілінің 

тазалығын айтқанда, басқа тілдермен мҥлде қарым-қатынасқа тҥсіп, сҿз ауысуына қарсы 

болмаған, тек шектен тыс тҥсініксіз, жалпы халыққа мағынасы мен грамматикалық формасы 

жағынан жат сҿздердің араласуына қарсы болған. Ал халыққа тҥсінікті, ел аузында 

қолданылып, сіңісіп, ҥйреншікті болып кеткен сҿздерді Ыбырайдың ҿзі де жатсынбай 

қолданған. Ыбырай шығармаларының лексикалық байлығы, оның семантика-стилистикалық 

ерекшелігі омоним сҿздерді тауып, орынды қолдануында. Бҧл тҽсіл тек Ыбырай 

шығармаларына ғана тҽн емес, ол ҥлгі алған ауыз ҽдебиетіне де тҽн. 

Ғ.Мҥсірепов жазушымызда аударма ісімен айналысқан. Орыс жазушылардың 

еңбектерін аударған. Оның жазушылық еңбегіне елеу болған Пушкин, Гоголь, Лермонтов, 

Толстой, Салтыков Щедрин сиякты орыс классиктері болды.Орыс, батыс классиктерінің 

шығармаларын қазақ тіліне аудару ісімен айналысты. Оның жҥзге тарта публистикалық 

мақалалары жарық кҿрді. Ғ.Мҥсірепов кейіпкерлері ҧлттық ерекшеліктерімен кҿрініп, іс-

ҽрекетімен, мінез қҧлқымен, ҿмірге деген ҿзіндік кҿзқарасымен дараланып берілген. Ол 

жасаған образдар ерекше типтік дҽрежеге кҿтеріліп, оқушының жадында ҧзақ сақталып 

қалады.  Оның шығармаларын сол себепті сҥйсініп оқыған. Жазушы шығармаларының тілдік 

ерекшелігі аз сҿзге кҿп мағына сыйғыза білуінде, ащы сарказм,юморды жиі қолданылуында 

болып келеді. Мҥсірепов ҽр сҿзді ҿз орын орнына қолдана білетін, жеке сҿйлемдерге 

синтаксистік сҿзтіркестеріне аса зор жауапкершілікпен қарайтын суреткер, нҽзік сезімді сҿз 

зергері, нағыз стилист жазушы. Жазушыны ҿзгеден ажыратар ҿзіндік қолтаңбасын, ҿзіндік 

бет бедерін айқындайтын осындай қасиеті оның ҿзіндік стилі болып табылады. Стиль ҿте кең 

ҧғым. Ол жазушының тақырып таңдауынан бастап, шығарманың идеялық мазмҧны, жанры, 

композициясы,образ жасау, сҿз қолданысы, поэтикалық, тіл кҿркемдігі т.б.толып жатқан 

компоненттерді толық қамтиды. Осы стиль ерекшелігімен ерекше кҿзге тҥсетін шебер 

жазушылардың бірі жҽне бірігейі –Ғабит Мҥсірепов.  

Сҿз ҿнерінің шеберлерінің (ақын, жазушы, драматург, очеркист, фельетонист) –  бҽрі де 
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халық тілінің байлығын пайдаланады. Бірақ олардың бар сҿзді білу, игеру, пайдалану 

дҽрежесі бірдей емес. Тек ірі суреткер жазушының ғана сҿз байлығы ҿзгеден ерекше мол 

болады. Олар ҿзіне керекті тілде бар сҿзді сарқа пайдаланып қоймайды, сонымен қатар 

ҿздерінің творчестволық ҽрекетінде жаңа сҿз жасауы да, бар сҿздерге қосымша стильдік 

қызмет беріп, олардың икемдігін арттырып отырады. 
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В Республике Казахстан с момента обретения независимости проводится большое 

количество различных мероприятий международного уровня, в связи с чем работа как 

синхронного, так и последовательного переводчика крайне востребована. Синхронный 

перевод в Казахстане становится все более и более актуальным среди прочих видов перевода 

в рамках проведения международных встреч на площадках Астаны, Алматы, курортной зоны 

Бурабай и других регионов. 

В нашей статье мы намерены рассмотреть лишь одну из граней разносторонней работы 

устного переводчика – это особенности перевода фразеологических сочетаний в текстах 

устных выступлений политических деятелей. В своих выступлениях они часто прибегают к 

использованию фразеологических словосочетаний, так как фразеологические единицы 

являются средством образности речи любого народа. Перевод фразеологических 

словосочетаний необходимо осуществлять, передавая смысл, который был вложен спикером 

на языке оригинала. 

По мнению Ванды Сергеевны Арутюнян исследования общественно-политической 

фразеологии – это одно из самых перспективных направлений в зарубежных исследованиях 

политической лингвистики [1, c. 31]. 

Вопросами перевода фразеологических единиц занимались такие известные ученые 

лингвисты и переводоведы как – В.С. Арутюнян, В.М. Мокиненко, Ю.П. Солодуб, 

S. Glucksberg, B. Oana. Также особо хочется отметить казахстанских ученых, проводивших 

исследования по данной теме, З.К. Курманову, М.А. Сыздыкову и Р.Р Туякбаеву. 

В данной статье дается сравнительно-сопоставительный анализ текстов выступлений 

известных политических деятелей. Особое внимание мы уделяем переводу фразеологических 

единиц с использованием переводчиком-синхронистом узуальной подстановки в качестве 

способа передачи смысла фразеологического выражения. 
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